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APPENDIX 8 

TARGET LANGUAGE

00:09:02.840 --> 00:09:10.140 

- Aku tak bisa menghentikannya. 

- Aku juga tidak. 

Tunggu. 

Aku...kehilangan anak itu. 

 

00:10:04.530 --> 00:10:06.070 

Di mana dia sekarang? 

 

00:10:36.680 --> 00:10:44.770 

- Tony, kau melawannya. 

- Kata siapa? Aku tidak melawannya. 

Dia menghajarku dengan planet dan 

pesulap itu menyerahkan batunya. 

 

00:10:44.860 --> 00:10:47.280 

Tak ada perlawanan, 

karena dia tak terkalahkan. 

 

00:10:53.030 --> 00:10:58.160 

Aku melihat ini 

beberapa tahun lalu. 

Itu penglihatan. 

Aku tak mau percaya. 

Kupikir aku bermimpi. 

 

00:10:59.410 --> 00:11:01.120 

Dan aku membutuhkanmu. Dahulu. 

 

 

00:11:02.790 --> 00:11:11.010 

Itu melebihi yang kau butuh. 

Terlambat, Kawan. Tahu yang 

kubutuhkan? 

Aku butuh bercukur. 

 

00:11:11.470 --> 00:11:20.770 

Aku sudah mengatakan 

kepada kalian semua... 

Yang hidup dan mati, kita butuh 

baju perang di seluruh dunia. 

 

00:11:20.850 --> 00:11:27.030 

Ingat? Entah itu memengaruhi 

kebebasan kita atau tidak. 

- Kita butuh itu. 

- Itu tak berjalan baik, bukan? 

 

00:11:27.110 --> 00:11:35.700 

Kataku kita bisa kalah. Katamu, 

"Kita akan kalah bersama." 

Coba tebak, Kapten. 

Kita kalah. 

Kau tidak ada di sana. 

 

00:11:37.200 --> 00:11:38.450 

Tapi itu tugas kita, bukan? 

Beraksi setelah ada kejahatan? 

Kita adalah "Pembalas". 

Kita "Pembalas", 

bukan "Pencegah". 

 

00:11:45.340 --> 00:11:47.050 

- Duduklah. 

- Tidak, ini pendapatku. 

 

00:11:47.130 --> 00:11:48.760 

- Dia kuat. 

- Tony, kau sakit. Duduk. 

Kami perlu kau. Kau orang baru. 

 

00:11:50.630 --> 00:11:51.630 

Sekelompok orang tua. 

Aku tak punya apa-apa 

untukmu, Kapten. 

 

00:11:53.840 --> 00:11:57.760 

Tak punya koordinat, 

petunjuk, strategi, atau pilihan. 

Tidak ada sama sekali. 
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Tak bisa dipercaya, pembohong. 

 

00:12:06.060 --> 00:12:07.320 

Ini, ambil. 

Cari dia, pakai itu,... 

...dan sembunyilah. 

- Tony! 

- Aku tak apa-apa. 

 

00:34:59.400 --> 00:35:02.070 

Jujur, kadang aku 

merindukan optimismemu. 

 

00:36:27.230 --> 00:36:29.240 

Ini kesempatan keduaku, Kapten. 

Aku tak bisa pertaruhkan. 

 

00:46:08.400 --> 00:46:09.570 

Kenapa murung? 

Kutebak dia berubah menjadi bayi. 

 

00:46:14.860 --> 00:46:16.490 

Itu Paradoks EPR. 

Bukannya mendorong Lang 

menembus waktu,... 

malah mendorong waktu 

menembus Lang. 

 

00:46:20.620 --> 00:46:23.500 

Itu berbahaya. 

Seharusnya ada yang peringatkan. 

 

00:46:23.580 --> 00:46:25.870 

- Kau sudah peringatkan. 

- Begitukah? 

Syukurlah aku di sini. 

Sudah kuperbaiki. 

GPS menjelajah waktu 

yang berfungsi penuh. 

 

00:46:35.760 --> 00:46:37.390 

Aku ingin berdamai. 

Ternyata kebencian merusak, 

dan aku tak suka itu. 

 

00:46:44.810 --> 00:46:48.360 

Kita punya peluang, tapi 

aku harus beri tahu prioritasku. 

 

00:46:48.440 --> 00:46:50.860 

Mengembalikan yang hilang, 

kuharap, ya. 

Pertahankan yang kudapat, 

harus, segala cara. 

Juga tidak mati saat mencobanya. 

Itu bagus. 

 

00:47:27.310 --> 00:47:28.310 

Kenapa? 

Dia membuatnya untukmu. 

Harus kusingkirkan dari garasi 

sebelum Morgan pakai berseluncur. 

 

00:47:42.240 --> 00:47:43.660 

Tolong rahasiakan. 

Aku tak bawa oleh-oleh 

untuk yang lain. 

Semua ada di sini, bukan? 

 

01:02:01.180 --> 01:02:02.600 

Atau ganti kata "berurusan"... 

dengan "nyaris terbunuh" oleh 

satu dari enam Batu Keabadian. 

 

01:16:05.950 --> 01:16:08.370 

Cepatlah, Kapten. 

Mereka sudah mau selesai. 

 

01:16:29.430 --> 01:16:32.310 

Tuan Rogers, 

aku hampir lupa kostum itu... 

tidak membuat bokongmu 

lebih bagus. 

 

01:18:03.440 --> 01:18:05.980 

Kapten, 

tongkatnya di dalam lift... 

baru saja melewati lantai 80. 

 

01:37:05.540 --> 01:37:07.460 
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Maaf, ada masalah. 

Yang benar saja, Steve. 

Kepalaku baru dipukul Hulk. 

 

01:37:46.120 --> 01:37:47.250 

Aku tahu. 

Ada cara lain ambil Tesseract 

dan mendapatkan partikel baru. 

 

01:37:52.710 --> 01:37:54.130 

Kita telusuri jalan kenangan. 

Instalasi militer, Garden State. 

 

01:38:01.850 --> 01:38:04.470 

Ketika... Aku punya 

ide samar-samar yang tepat. 

- Aku tahu mereka di sana. 

- Aku tahu. 

 

01:38:19.820 --> 01:38:21.780 

- Bersiaplah. 

Kau percaya aku? 

Ini keputusanmu. 

 

01:39:15.090 --> 01:39:17.710 

Kau tidak sungguh lahir 

di sini, bukan? 

 

01:39:20.090 --> 01:39:21.930 

Benar. Bayangkan kau SHIELD,... 

...memimpin 

organisasi intelijen fasis,... 

di mana kau menyembunyikannya? 

 

02:06:48.950 --> 02:06:50.200 

Ayo, Kawan, bangun! 

Kalau hilang lagi, akan kuambil. 

 

02:07:00.130 --> 02:07:02.090 

Jika mengacaukan waktu, 

pasti ada dampak buruk. 

Lihat saja nanti. 

 

02:07:33.950 --> 02:07:35.740 

Di bawah semua ini. 

Yang kutahu 

dia tidak memilikinya. 
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